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Každé dítě by mělo mít někoho, jako byl Barty.

Tuhle knihu věnuji svému otci Curtu Johansenovi.
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Druhá mortská invaze od začátku vypadala na jatka. Na jedné straně mnohem modernější mortská armáda, ozbrojená nejlepšími zbraněmi, jaké byly v Novém světě k dispozici, a v čele s mužem, který se nezastavil před ničím. A na druhé straně sotva čtvrtinová tearská armáda se zbraněmi z laciného kutého železa, jež se při nárazu na dobrou ocel zlomí. Šance nebyly nevyrovnané; byly katastrofální. Zdálo se, že neexistuje způsob, jak by Tearling mohl katastrofě uniknout.

TEARLING VÁLČÍCÍ, CALLOW ZVANÝ MUČEDNÍK

 

 

Na mortské hranici svítalo rychle. V jednu chvíli nebylo nic než mlhavá modrá čára na obzoru a vzápětí už z východního Mortmesne vytryskly šmouhy jasu a zalily celé nebe. Odrazy světla se šířily po Karczmarově jezeře, dokud z jeho hladiny nebyla jedna zářící plocha ohně; tento efekt se ztratil, teprve když na břehy začal dorážet lehký vánek a jednolitá hladina se roztříštila do vlnek.

Mortská hranice byla v téhle oblasti poněkud problematická. Nikdo nevěděl přesně, kudy vede. Mortové tvrdili, že jezero je jejich území, ale Tearling si také dělal nároky na část vodní plochy, protože jezero původně našel významný tearský objevitel Martin Karczmar. Karczmar už skoro tři staletí ležel v hrobě, ale Tearling se svého nejistého nároku na jezero nikdy nevzdal. Sama voda neměla valnou cenu, žily v ní dravé ryby, které ani nebyly příliš chutné, ale jezero bylo významné místo, protože na sever ani na jih od něj žádný další výrazný zeměpisný útvar na hranici neležel. Obě království by byla odjakživa ráda jednoznačně rozhodla o svém vlastnictví jeho území. Kdysi dávno se nějaký čas mluvilo o zvláštní dohodě, ale nikdy z toho nic nebylo. Východní a jižní břeh jezera tvořila prosolená rovina, střídavě blata a naplaveniny. Tato pustina se táhla mnoho kilometrů k východu, než ji vystřídaly lesy mortských borovic. Ale na západním kraji Karczmarova jezera tvořila slaniště jen pár desítek metrů a pak se z nich prudce začala zvedat Hraniční vysočina, strmé kopce hustě porostlé borovicemi. Koberec stromů pokrýval celé pohoří, přes hřeben až dolů, do samotného Tearlingu a ještě i na začátek planiny Almont.

Ačkoli příkré východní svahy Hraniční vysočiny byly lesnaté a neobydlené, už na jejich vrcholcích i na západních svazích ležela spousta malých vesniček. Jejich obyvatelé si zčásti hledali obživu v Almontu, ale hlavně chovali dobytek – ovce a kozy – a obchodovali s vlnou, mlékem a skopovým, většinou mezi sebou. Občas se dali dohromady a poslali pod silnou stráží dodávku do Nového Londýna, kde zboží – zvlášť vlna – vyneslo víc a platilo se ne ve zboží, ale v penězích. Vesničky byly rozházené po svahu: woodend, Idyllwild, devin’s Slope, Griffen… snadná kořist. Jejich obyvatelé jsou vyzbrojení jen dřevěnými zbraněmi a ještě je zdržují zvířata, která nejsou ochotni opustit.

Plukovník Hall uvažoval, jak je možné nějakou zemi tolik milovat, a přesto děkovat velikému Bohu za osud, který ho odvedl. Hall vyrůstal jako syn ovčáka v Idyllwildu a pach těch vesnic – vlhká vlna okořeněná štědrou dávkou hnoje – se mu do paměti vryl tak, že ho dodnes cítil, ačkoli nejbližší vesnice nebyla ani na dohled, ležela až na opačném svahu Hraniční vysočiny, několik kilometrů odsud.

Štěstěna Halla z Idyllwildu odvedla. Nikoli štěstěna v tom dobrém slova smyslu, ale ta vrtošivá dáma, která jednou rukou dává a druhou vráží dýku. Jejich vesnice ležela příliš daleko na severu, než aby při první mortské invazi nějak zvlášť trpěla. Jednou v noci se objevila banda nájezdníků a z nehlídaného ovčína odehnali pár zvířat, to ale bylo všechno. Když byla podepsána Mortská smlouva, Idyllwild a okolní vesnice oslavovaly. Hall a jeho dvojče Simon se příšerně opili a vzbudili se v prasečím chlívku v devin’s Slope. Otec prohlásil, že z toho jejich vesnice vyvázla moc dobře, a Hall si to myslel také, dokud hned ve druhé loterii nevytáhli z osudí Simonovo jméno.

Hallovi a Simonovi bylo patnáct, což tady na hranici znamenalo, že už jsou to muži, rodiče na to ale pro příští tři týdny zapomněli. Maminka vařila Simonova oblíbená jídla, otec oběma chlapcům dovolil nepracovat. Ke konci měsíce se vypravili do Nového Londýna stejně jako mnoho rodin po nich. Tatínek vpředu na voze plakal, maminka zatínala zuby a mlčela a Hall se Simonem se pokoušeli budit zdání veselosti.

Rodiče nechtěli, aby Hall odjezd viděl. Nechali ho v hospodě na velkém bulváru, dali mu tři libry a příkaz, ať tam zůstane, dokud se pro něj nevrátí. Hall ale nebyl dítě, a tak odešel z hospody krátce po nich a vypravil se na Pevnostní louku. Táta se zhroutil těsně předtím, než vozy vyjely, a maminka ho musela křísit, a tak nakonec jen Hall sám viděl, jak se Simon ztratil v ulicích města a zmizel z jejich životů navždy.

Rodina tu noc přespala v Novém Londýně, v jedné z nejhnusnějších hospod, které se v Kanálu našly. Příšerný smrad konečně vyhnal Halla ven. Toulal se Kanálem a hledal koně, kterého by mohl ukrást a sledovat na něm klece po Mortské silnici. Byl rozhodnutý dostat Simona ven, nebo umřít. Před jednou hospodou našel přivázaného koně a pracoval na složitém uzlu, když mu na rameno dopadla ruka.

„Co to sakra děláš, ty venkovská kryso?“

Muž byl veliký, vyšší než Hallův otec, na sobě měl zbroj a spoustu zbraní. Hall se domníval, že bude nejspíš během pár vteřin mrtvý, a svým způsobem byl rád. „Potřebuju koně.“

Muž se na něj bystře podíval. „Máš někoho v dodávce?“

„Do toho ti nic není.“

„To tedy rozhodně je. Je to můj kůň.“

Hall vytáhl nůž. Byl to nůž na ovčí vlnu, doufal ale, že ten cizí člověk to nepozná. „Nemám čas se s tebou hádat. Potřebuju tvého koně.“

„Dej to pryč, chlapče, a přestaň bláznit. Dodávku hlídá osm Cadenů. O Cadenech jste už určitě slyšeli i v té tvé Bohem zapomenuté díře. Takovýhle ubohoučký nůž by jim stačilo překousnout.“

Cizinec hmátl po uzdě koně, ale Hall zvedl nůž do výšky a zastoupil mu cestu. „Je mi líto, že musím krást, ale prostě je to tak. Musím jet.“

Cizinec na něj dlouho hleděl, jako by ho odhadoval.

„Kuráž máš, chlapče, to ti musím přiznat. Co jsi zač, sedlák?“

„Ovčák.“

Cizinec si ho prohlížel ještě chvíli a pak řekl: „No tak dobře, chlapče. Uděláme to takhle. Já ti svého koně půjčím. Jmenuje se Přízeň, což je v téhle situaci jméno dost výstižné. Pojedeš na něm po Mortské silnici a podíváš se na dodávku. Jestli jsi chytrý, zjistíš, že nemáš šanci, a pak budeš mít dvě možnosti. Můžeš zbytečně umřít a ničeho nedosáhnout. Nebo se můžeš otočit a jet do wells, do vojenských kasáren, a pak si promluvíme o tvé budoucnosti.“

„O jaké budoucnosti?“

„Budoucnosti vojáka. Leda bys chtěl celý zbytek života smrdět ovčím hnojem.“

Hall se na něj nejistě díval a přemýšlel, jestli je v tom nějaký trik. „Co když ti s tím koněm prostě ujedu?“

„Neujedeš. Máš v sobě smysl pro povinnost. Jinak by tě totiž takové bláznovství vůbec nenapadlo. A krom toho, kdybych se potřeboval vydat za tebou, mám celou armádu koní.“

Cizinec se otočil a vracel se do hospody. Halla tam nechal stát.

„Kdo jsi?“ zavolal za ním Hall.

„Major Bermond, z Pravého křídla. Jeď rychle, chlapče. A jestli se mému koni něco stane, tak tě stáhnu z té tvé ovčácké kůže.“

Po ostré noční jízdě Hall dodávku dohonil a zjistil, že Bermond měl pravdu: byla to pevnost. Kolem každé klece jeli vojáci a mezi nimi bylo vidět i červené pláště Cadenů. Hall neměl meč, nebyl ale takový hlupák, aby si myslel, že by něco zmohl, i kdyby ho měl. Nedokázal se dokonce dostat ani tak blízko, aby Simona rozeznal; když se pokusil přijet ke klecím blíž, jeden z Cadenů po něm střelil a šíp ho minul ani ne o třicet centimetrů. Bylo to přesně tak, jak říkal major.

Přesto uvažoval o tom, že na transport zaútočí a všechno skoncuje, hlavně tu příšernou budoucnost, kterou vycítil už na cestě do Nového Londýna – budoucnost, ve které jeho rodiče budou vidět jen nepřítomného Simona, kdykoli pohlédnou na Halla. Hallova tvář pro ně nebude útěchou, jen strašnou připomínkou. Sevřel pevněji otěže a připravil se k útoku, v té chvíli se ale stalo něco, co nikdy nedokázal vysvětlit: V mase natěsnaných vězňů v šesté kleci náhle zahlédl Simona. Klece byly příliš daleko, než aby Hall skutečně mohl něco vidět, ale přesto viděl: spatřil bratrovu tvář. Svou vlastní tvář. Kdyby teď jel na smrt, ze Simona by nezbylo nic, nic, co by aspoň připomínalo, že tu byl. A Hall si uvědomil, že vůbec nejde o Simona, ale o jeho vlastní výčitky, jeho vlastní smutek. Sobectví a sebedestrukce šly ruku v ruce, jako tolikrát.

Hall obrátil koně, dojel zpátky do Nového Londýna a dal se k tearské armádě. Major Bermond byl jeho ručitelem, a i když to nikdy nepřipustil, nejspíš něco pošeptal do příslušných uší, protože Halla nikdy, ani když byl ještě prostým pěšákem, nepřidělili k doprovodu transportů. Každý měsíc posílal domů část svých výdělků, a když se občas vypravil do Idyllwildu, jeho rodiče ho překvapili tím, že sice vrčeli, ale byli zjevně na svého syna vojáka pyšní. Hall rychle stoupal v hodnostním žebříčku a v pouhých jednatřiceti letech byl už pobočníkem generála. Uspokojivá práce to nebyla; za doby regentství měli vojáci na starost hlavně rozhánět rvačky a honit drobné zločince. Žádnou slávu to nepřinášelo. Ale tohle…

„Pane?“

Hall vzhlédl a spatřil podplukovníka Blasera, svého zástupce. Blaser měl tvář začerněnou sazemi.

„Co je?“

„Signál od majora Caffreyho. Je připravený na tvůj rozkaz.“

„Ještě pár minut.“

Seděli spolu na pozorovatelně uprostřed východního svahu Hraniční vysočiny. Hallův pluk už tu tábořil několik týdnů a vytrvale pracoval a přitom sledoval, jak se temná masa pohybuje po Mortské pláni. Mortská armáda byla tak obrovská, že už to samo její postup brzdilo, ale přesto přišla a teď tábořila na jižním břehu Karczmarova jezera; její ležení vypadalo jako černé město táhnoucí se na půl cesty k obzoru.

Hall dalekohledem viděl jen čtyři hlídky, rozestavěné ve velkých rozestupech na jeho západním okraji. Vojáci byli oblečení tak, aby splynuli s temnou bahnitou plochou slaniště, ale Hall břehy jezera dobře znal a v narůstajícím světle bylo tyhle hlídače snadné najít. Dva z nich dokonce ani nechodili tam a zpátky, jak měli – klimbali na svém stanovišti. Mortové poklidně odpočívali, a nebylo divu. Podle toho, co hlásil Palcát, jich bylo přes dvacet tisíc a jejich meče a zbroj byly z dobrého železa s ocelovým ostřím. A tearská armáda byla prostě slabá, ať se na to člověk díval, jak chtěl. Zčásti za to mohl Bermond. Hall miloval starce jako otce, jenže Bermond příliš uvykl míru. Jezdil po Tearlingu jako sedlák, který obhlíží své polnosti, ne jako voják připravující se na bitvu. Tearská armáda není připravená na válku, ale přesto válčit musí.

Hall se znova, jako už tolikrát v posledních týdnech, zadíval na děla, která stála v dobře hlídané oblasti v samém středu mortského tábora. Dokud je Hall neviděl na vlastní oči, nevěřil královně, i když nepochyboval o tom, že měla jakési vidění. Ale teď, když se na východě rozednívalo, odráželo se světlo na těch železných obludách, zdůrazňovalo jejich hladký válcovitý tvar, a Hall znovu pocítil v útrobách známé bodnutí hněvu. S mečem se mu vyrovnal málokdo, ale meč je zbraň omezeného dosahu. Mortové se snaží změnit pravidla války, jak je Hall znal celý život.

„No dobře,“ prohlásil, aniž si uvědomil, že promluvil nahlas, a schoval dalekohled. „To umíme taky.“

Sestoupil po žebříku z pozorovatelny, Blaser hned za ním. Poslední tři metry k zemi oba seskočili a pak začali stoupat do kopce. V uplynulých dvanácti hodinách Hall tiše rozmístil víc než sedm set mužů, lučištníky a pěchotu, po východních svazích. Ale po několika týdnech těžké fyzické práce bylo pro jeho muže obtížné jen tak bez pohnutí sedět a čekat, zvlášť ve tmě. Jenže stačila by jediná známka zvýšené aktivity a Mortové by byli okamžitě ve střehu, a tak Hall většinu noci chodil od jednoho stanoviště ke druhému a staral se, aby vojáci nevyletěli z kůže.

Svah byl stále prudší, až se nakonec Hall i Blaser museli mezi kameny držet i rukama a nohy jim klouzaly na borovém jehličí. Oba měli tlusté kožené rukavice a lezli opatrně, protože terén tu byl nebezpečný. Skály byly provrtané tunely a jeskyňkami, kde si rádi dělali hnízda chřestýši. A tady na hranicích byli tihle hadi odolná cháska – výsledek toho, že se tisíce let museli snažit přežít v nemilosrdném terénu. Díky tlusté kůži byli skoro ohnivzdorní a jejich tesáky vydaly pečlivě odměřenou dávku jedu. Na tomhle svahu stačilo jednou se špatně chytit, a byl konec. Když bylo Hallovi a Simonovi deset, Simon lapil chřestýše do pasti a pokusil se ho ochočit, ale vydrželo mu to ani ne týden. Bez ohledu na to, jak moc Simon hada krmil, nedal se ochočit a útočil na všechno, co se pohnulo. Nakonec museli hada pustit – otevřeli klec a pak prchali po východním svahu doslova o život. Nikdo nevěděl, jak dlouho tihle příhraniční chřestýši žijí; možná že tu i ten Simonův had ještě někde je, že se spolu se svými bratry plazí mezi kameny.

Simon.

Hall zavřel oči a znova je otevřel. Byl to chytrý muž, a tak se naučil nepouštět svou představivost příliš daleko po Mortské silnici, jenže v těch posledních několika týdnech, kdy měl západní část Mortmesne neustále před očima, myslel Hall na své dvojče častěji než obvykle: kde asi je Simon teď, kdo ho vlastní, co s ním udělali. Nejspíš ho poslali na manuální práci – Simon byl považován za jednoho z nejlepších střihačů ovcí na západních svazích. Bylo by plýtvání použít takového muže na něco jiného než na těžkou práci; Hall si to opakoval znova a znova, ale pravděpodobnost byla nemilosrdná; jeho mysl se neustále vracela k tomu malému procentu, k té možnosti, že Simona prodali na něco jiného.

„Mrcho.“

Blaserovo tiché zaklení Halla probralo a on se otočil, aby se ujistil, že jeho pobočníka neuštkl had. Ale Blaser jen trochu uklouzl a už se zase zachytil. Hall šplhal dál a třepal hlavou, aby z ní vyhnal nežádoucí myšlenky. Ta dodávka byla rána, která se nikdy nezahojí.

Vystoupil na samotný hřeben a vynořil se na mýtině, kde se k němu obrátily tázavé pohledy jeho mužů. Během posledního měsíce dřeli bez stížností, jaké obvykle provázejí vojenské stavby, a byli hotoví tak rychle, že Hall stačil celou operaci několikrát vyzkoušet dřív, než se mortská armáda vůbec dostala na pláně. Také sokolník Jasper čekal a jeho dvanáct svěřenců s čepičkami na hlavách bylo připoutáno na hřebeni k dlouhému bidýlku. Sokoli stáli pěkné peníze, ale královna všechno pozorně vyslechla a pak tento výdaj bez mrknutí oka schválila.

Hall došel k jednomu katapultu a položil dlaň na jeho rameno. Pohladil hladké dřevo a pocítil záchvěv hrdosti. Hall miloval mechanismy a vynálezy. Neustále hledal způsoby, jak něco provést rychleji a lépe. Na počátku své kariéry sestrojil silnější a přitom pružnější luk, který teď používala většina tearských lučištníků. Když armáda zapůjčila Halla k civilním projektům, vyzkoušel a zavedl systém zavlažovacích pump, který teď čerpal vodu z Caddellu do veliké vyprahlé části jižního Almontu. Tohle ale byl jeho největší úspěch: pět katapultů, každý osmnáct metrů dlouhý, se silnými rameny z tearského dubu a lžícemi z lehčí borovice. Každý katapult dokázal vrhnout nejméně sto kilo a dostřel měly skoro čtyři sta metrů proti větru. Ramena byla k podstavci připoutaná provazy. Na každé straně ramene stál vždycky voják se sekerou.

Hall nahlédl do lžíce prvního katapultu a viděl patnáct velkých naducaných plátěných ranců, každý obalený tenkou vrstvou nebesky modré látky. Původně měl v úmyslu vrhat kameny. Ale tyhle rance, což byl Blaserův nápad, byly mnohem lepší a stály za těch několik týdnů nepříjemné práce. Nejhořejší balíček se ve větru trochu pohnul. Hall couvl a vztyčil do klidného rána zaťatou pěst. Jeho sekerníci popadli své zbraně a zvedli je do výšky.

Blaser si začal broukat. Vždycky si v napjatých situacích broukal; byl to protivný zvyk. Hall, který poslouchal na půl ucha, melodii poznal. Byla to „Královna Tearlingu“, sice falešně zazpívaná, ale k poznání. Ta písnička byla mezi jeho muži oblíbená a v posledních pár týdnech ji často slýchal, když muži brousili dřevo nebo ostřili čepele.

Můj dar pro tebe, královno Kelseo, pomyslel si a spustil ruku k zemi.

Sekery zasyčely vzduchem a pak ranní klid rozervalo obrovité skřípění a praskání, jak si ramena katapultů uvědomovala, že jsou volná. Jedno po druhém se zvedala do výšky, nabírala na rychlosti, jak se hnala k nebi, a Hall cítil, jak se mu srdce plní čirou radostí, která ho nikdy neopouštěla a kterou pociťoval už jako dítě, když testoval první past na králíky.

Můj stroj! Funguje!

Ramena katapultů dospěla ke své hranici a zastavila se s hlasitým zaduněním, které se rozlehlo po kopcích. To Morty probudí, ale už bylo pozdě.

Hall přiložil k očím dalekohled a sledoval postup světle modrých balíčků, které se teď řítily k mortskému táboru.

Dosáhly nejvyššího bodu a začaly klesat. Celkem jich bylo pětasedmdesát a nad nimi se začaly rozevírat bleděmodré padáky, z kterých se ve vánku nevinně pohupovalo plátěné břemeno.

Mortové se už začali rojit. Hall si všiml ohnisek činnosti: vojáci vybíhali ze stanů se zbraněmi, hlídky se stahovaly do tábora v očekávání útoku.

„Jaspere!“ zavolal. „Dvě minuty!“

Jasper kývl a začal svým sokolům stahovat čepičky. Každému dal malý kousek masa. Major Caffrey, který měl až přízračnou schopnost nalézat spolehlivé žoldáky, objevil Jaspera v mortské pohraniční vesnici před třemi týdny. Hall neměl mortské sokoly o nic raději, než když byl dítě a tihle ptáci kroužili nad svahy a hledali snadnou kořist, ale přesto musel obdivovat, jak to Jasper se svými svěřenci umí. Ptáci sledovali svého cvičitele pozorně, s nakloněnou hlavou, jako psi, kteří čekají, až jim pán hodí klacek.

V mortském táboře se ozvalo varovné volání. Všimli si padáčků, které teď klesaly rychleji, jak slábl odpor větru. Hall to sledoval dalekohledem a v duchu odpočítával vteřiny od chvíle, kdy první balíček zmizel za jedním ze stanů. Uplynulo dvanáct vteřin, než se po pláni rozlehl první výkřik.

Na tábor se snášely další padáčky. Jeden přistál na muničním voze a Hall sledoval, proti své vůli fascinován, jak provazy povolují. Balíček se chvilku třásl a pak se rozletěl, protože pět rozzuřených chřestýšů si uvědomilo, že jsou volní. Jejich skvrnitá kůže se zavlnila a prosmekla přes halapartny a šípy, sjela z vozu a zmizela.

Řev se odrážel od svahu a ani ne za minutu byl tábor v absolutním zmatku. Vojáci do sebe naráželi; polooblečení muži divoce bodali mečem po vlastních nohou. Někteří se pokusili vylézt někam do výšky, na vozy a stany, dokonce i jeden druhému na záda. Většina z nich ale prchala za hranice tábora a zoufale se snažila hadům utéct. Důstojníci hulákali rozkazy, ale marně; v táboře už zavládla panika a mortská armáda začala proudit ven z ležení všemi směry, na západ k Hraniční vysočině nebo přes pláně na jihu a východě. Někteří se dokonce bezmyšlenkovitě pustili k severu a brodili se mělčinou Karczmarova jezera. Neměli zbroj ani zbraně, někteří byli dokonce úplně nazí. Několik jich mělo ještě na tváři holicí krém.

„Jaspere!“ zvolal Hall. „Můžeš!“

Jasper vylákal své sokoly jednoho po druhém na tlustou koženou rukavici, která mu pokrývala paži od palce až po rameno, a vyslal je do vzduchu. Hallovi muži nervózně sledovali, jak ptáci nabírají výšku, ale sokoli byli dobře vycvičení; tearských vojáků si vůbec nevšímali a zamířili z hor dolů, k mortskému ležení. Vrhli se s napřaženými spáry přímo mezi muže prchající na jižní a východní straně z tábora a Hall sledoval, jak se první drápy zaťaly do hrdla utíkajícího muže, který měl na sobě jen nedopnuté kalhoty. Sokol mu rozerval krční tepnu a v ranním slunci se zaleskla krvavá sprška.

Na západní straně tábořiště vybíhala slepě z ležení jedna vlna vojáků za druhou a řítila se bez přemýšlení ke stromům. Jenže v jejich korunách čekalo padesát tearských lučištníků a Mortové padali po celých vlnách, těla prošpikovaná šípy, a zapadali do bahna. Pak se ozval další křik od jezera – muži, kteří se pokusili najít útočiště v něm, pochopili už svou chybu a s bolestným řevem se pokoušeli vrátit na břeh. Hall se nostalgicky usmál. Vstoupit do jezera bylo mezi chlapci z Idyllwildu zkouškou dospělosti a Hall měl dodnes ještě jizvy na nohách dokazující, že jí prošel.

Tou dobou už většina mortských vojáků opustila ležení. Hal se s lítostí podíval po deseti dělech, která teď nikdo nehlídal. Nepřicházelo ovšem v úvahu pokusit se jich zmocnit – kam se podíval, plazili se mezi stany chřestýši a hledali nějaké vhodné hnízdo. Napadlo ho, kde asi je generál Genot, zda prchl spolu se svými muži, nebo jestli může ležet mezi těmi stovkami mrtvých hromadících se pod svahem. Hall choval vůči Genotovi zdravý respekt, ale znal i jeho omezení, z nichž mnohá se shodovala s těmi Bermondovými. Genotovi vyhovovala válka klidná a racionální. Nepočítal s šíleně odvážnými kousky ani drtivou neschopností. Hall však věděl, že v každé armádě se takové výjimky najdou.

„Jaspere!“ zavolal. „Tvoji ptáci odvedli dobrou práci. Už je odvolej.“

Jasper hlasitě, pronikavě zahvízdal a čekal. Utahoval si přitom popruhy, které mu poutaly rukavici k paži. Během pár vteřin se sokoli začali vracet a kroužit nad hřebenem. Jasper přerušovaně hvízdal, pokaždé jiný tón, a ptáci mu jeden po druhém slétali na předloktí, kde dostali několik kousků králičího masa, pak jim Jasper nasadil znova čepičku a posadil je zpátky na bidýlko.

„Odvolej lučištníky,“ vyzval Hall Blasera. „A sežeň Emmetta. Ať pošle posly ke generálovi a královně.“

„S jakou zprávou, pane?“

„Ať jim řeknou, že jsem pro nás získal trochu času. Potrvá nejméně dva týdny, než se Mortové dokážou znova sešikovat.“

Blaser odešel a Hall se znovu zadíval na hladinu Karczmarova jezera, která ve vycházejícím slunci připomínala oslepující ohnivou pláň. Pohled, který ho jako dítě plnil touhou, mu teď připadal jako příšerné varování. Mortové se momentálně rozutekli, to ano, ale ne na dlouho, a jestli Hallovi muži ztratí horské svahy, Mortům už nic nezabrání rozcupovat na kousky Bermondovy pečlivě připravené obranné linie. A hned za vysočinou se rozkládala planina Almont; tisíce čtverečních kilometrů roviny, kde není prostor k manévrování a kde leží osamělé, bezbranné statky a vesnice. Mortů je čtyřikrát víc, mají dvakrát tak kvalitní zbraně, a jestli se dostanou do Almontu, může to skončit jen jediným způsobem: jatkami.
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Ewen byl žalářníkem v Pevnosti už několik let, od té doby, co jeho otec odešel na odpočinek, a za celou tu dobu neměl jediného vězně, který by byl považován za skutečně nebezpečného. Většinou to byli muži, kteří nesouhlasili s regentem, a ti se obvykle do kobky dostali tak vyhladovělí a zmlácení, že sotva vklopýtali dovnitř a padli. Několik jich zemřelo v době, kdy je Ewen měl pod dozorem, ale otec mu říkal, že si to nemá vyčítat, že za to nemůže. Ewen byl vždycky nesvůj, když přišel do cely a našel jejich vychladlé tělo na lůžku, regentovi to ale bylo zřejmě jedno. Jednou večer dokonce přišel do vězení osobně a vlekl za sebou jednu ze svých žen, rusovlasou krásku, která vypadala jako z tatínkových pohádek. Kolem krku ale měla provaz. Regent ji za hrozného spílání osobně zavřel do klece a na Ewena zavrčel: „Žádnou vodu, žádné jídlo! A nevyleze odtamtud, dokud neřeknu!“

Ewenovi se nelíbilo, že má mít ve vězení ženu. Nemluvila, dokonce ani neplakala, jen hleděla bez hnutí na zeď své cely. Ewen jí navzdory regentovým příkazům dal najíst i napít, ačkoli si přitom dával dobrý pozor na to, kolik je hodin. Viděl, že ten provaz kolem krku ji musí bolet, a konečně, když to už nemohl vydržet, šel a smyčku uvolnil. Přál si být léčitelem a zahojit odřený pruh, který měla kolem krku, ale tatínek ho naučil jen základy první pomoci, na říznutí a podobné věci. Ewen byl pomalý, ale tatínek s ním nikdy neztrácel trpělivost, i když to někdy působilo potíže. Ale aby ta žena přežila noc, na to nebylo žádné chytrosti potřeba, a tatínka by zklamalo, kdyby to nedokázal. Když si pro ni regent druhý den přišel, Ewenovi se hrozně ulevilo. Regent se ženě omluvil, ale ona ho neuznala za hodna pohledu a hrdě odkráčela.

Od chvíle, kdy se trůnu ujala nová královna, neměl Ewen moc co dělat. Královna propustila všechny regentovy vězně, což Ewena zmátlo, tatínek mu ale vysvětlil, že regent s oblibou zavíral lidi za to, že říkali věci, které se mu nelíbily, a královna že vězní jen ty, kdo provedou něco špatného. Říkal, že je to rozumné, a když si to Ewen promyslel, uznal, že má pravdu.

Před sedmadvaceti dny (Ewen to zapsal do knihy) vrazili do vězení tři příslušníci královniny gardy a vedli svázaného vězně, šedovlasého muže, který vypadal vyčerpaný, ale – jak si Ewen vděčně všiml – nezraněný. Nežádali o dovolení, než vězně zavřeli do cely číslo tři, ale Ewenovi to nevadilo. Ještě nikdy se k žádnému gardistovi nedostal tak blízko, ale slyšel o nich od tatínka, že chrání královnu před nebezpečím. Ewenovi to připadalo jako ten nejúžasnější a nejdůležitější úkol na světě. Byl rád, že může být žalářníkem, ale kdyby se byl narodil chytřejší, nic by si nepřál tolik jako být jedním z těch vysokých, tvrdých mužů v šedých pláštích.

„Zacházej s ním slušně,“ přikázal jejich velitel, muž s jasně rudou hřívou. „Královnin příkaz.“

Ewena gardistovy vlasy fascinovaly, snažil se ale příliš se na něj nedívat. Sám také nesnášel, když na něj lidé zírali. Zamkl celu a všiml si, že vězeň už si lehl na kavalec a zavřel oči.

„Jak se jmenuje a co spáchal, pane? Musím to zapsat do knihy.“

„Javel. A zločin zrada.“ Rudovlasý velitel chvíli hleděl přes mříže do cely a pak zavrtěl hlavou. Ewen sledoval, jak muži odcházejí ke schodišti, a slyšel je ještě potom, co mu zmizeli z očí.

„Já bych ho podřízl.“

„Myslíš, že ho ten tupec uhlídá?“

„To je věc královny a Palcáta.“

„Ve své práci se asi vyzná. Ještě mu nikdo neutekl.“

„No ale stejně, nemůže přece mít věčně za žalářníka idiota.“

Ewen sebou při tom slově cukl. Říkávali mu tak starší kluci, než je přerostl, a on se naučil nechat taková slova ze sebe skutálet, ale od gardisty to bolelo víc. A krom toho mu teď přibyla další starost – o to, že by mohl být nahrazen. Když tatínek odcházel na odpočinek, promluvil přímo s regentem a zařídil, aby tu Ewen mohl zůstat. Ale s královnou nejspíš nikdy nemluvil ani on.

Hlídat toho nového vězně, toho Javela, byl jeden z nejsnadnějších úkolů, jaké kdy Ewen měl. Skoro nemluvil, až na těch pár slov, jimiž Ewenovi sděloval, že dojedl večeři, že mu ve džbánu došla voda nebo že potřebuje vynést kbelík. Ewen na dlouhé hodiny zapomínal, že tam Javel vůbec je, jenže na druhou stranu, Ewen nedokázal myslet skoro na nic jiného než na to, že možná bude muset ze svého místa odejít. Co by dělal, kdyby k tomu došlo? Ani se nedokázal přimět říct tatínkovi, co o něm ten gardista řekl. Nechtěl, aby to věděl.

Pět dní poté, co se ve vězení objevil Javel, sešli ze schodů další tři gardisté. Jeden z nich byl Lazarus zvaný Palcát a toho poznal dokonce i Ewen, který jen málokdy opouštěl vězení. Ewen o Palcátovi hodně slyšel od tatínka, který tvrdil, že je Palcát potomkem víl a že neexistuje cela, v které by ho mohli zavřít. („Žalářníkův zlý sen, Ewe,“ smál se tatínek u čaje.) I ostatní gardisté byli impozantní, ale Palcát ještě desetkrát víc a Ewen si ho prohlížel tak pozorně, jak jen si troufal. Kapitán gardy v jeho vězení! Nemohl se dočkat, až to poví tatínkovi.

Ostatní dva gardisté mezi sebou vlekli vězně jako pytel pšenice, a když Ewen odemkl celu jedna, hodili ho na kavalec. Palcát stál a díval se na vězně velmi dlouho – aspoň Ewenovi to tak připadalo. Konečně se narovnal, odkašlal si hluboko v hrdle a plivl. Vězni na tváři přistál velký žlutý slizký chuchvalec.

Ewen to považoval za zbytečně hrubé; ať ten člověk udělal cokoli, rozhodně už trpěl dost. Byl to nešťastný přikrčený tvor, vyhladovělý a dehydrovaný. Nohy a trup měl obalené silnou vrstvou bahna. Na zápěstích měl hluboké rudé šrámy. Z hlavy mu někdo vytrhal velké chuchvalce vlasů a místo nich mu tam zůstaly strupy. Ewen si neuměl představit, co se mu muselo stát.

Palcát se obrátil k Ewenovi a luskl prsty. „Žalářníku!“ Ewen předstoupil a snažil se vypadat co nejvyšší. Tatínek si vybral za učně Ewena a ne někoho z jeho chytřejších bratrů přesně z tohohle důvodu: Ewen byl veliký a silný. Přesto ale Palcátovi sahal sotva k nosu. Přemýšlel o tom, zda Palcát ví, že jeho žalářník je pomalý.

„Na tohohle dávej dobrý pozor, žalářníku. Žádné návštěvy, žádné výlety mimo celu, aby si protáhl nohy. Prostě nic.“

„Ano, pane,“ odpověděl Ewen vykuleně a sledoval, jak gardisté opouštějí vězení. Tentokrát o něm nikdo nic špatného neřekl, ale teprve když byli pryč, uvědomil si Ewen, že se zapomněl zeptat, jak se ten muž jmenuje a proč je tady, aby to mohl zapsat. To byla hloupost! A Palcát si takových věcí jistě všímá.

Příští den přišel na návštěvu tatínek. Ewen ošetřoval nového vězně, jak mohl, ačkoli na jeho zranění zjevně neplatilo nic než čas nebo kouzla. Tatínkovi stačil ale jediný pohled na muže na kavalci a odplivl si, úplně jako Palcát.

„S ošetřováním tohohle hajzla se nenamáhej, Ewe.“

„Kdo je to?“

„Tesař.“ Tatínkova pleš se leskla dokonce i ve slabém světle loučí a Ewen si s obavami povšiml, jak se mu kůže na čele tenčí, jako když se prošoupává plátno. Dokonce i tatínek jednou umře, to Ewen v nějakém temném místě své mysli věděl. „Stavitel.“

„A co postavil, tatínku?“

„Klece,“ odpověděl tatínek úsečně. „Dávej na něj dobrý pozor, Ewe.“

Ewen se zmateně rozhlédl. Vězení bylo plné klecí. Zdálo se ale, že o tom tatínek nechce mluvit, a tak si Ewen uložil ten fakt k ostatním záhadám, které nechápal. Tu a tam, většinou když se Ewen ani nesnažil, některou tu záhadu rozlouskl, a to byl skvělý a výjimečný pocit – tak se asi musejí cítit ptáci, když se vznášejí po nebi. Ale ať hleděl na muže v cele, jak chtěl, žádné odpovědi nepřicházely.

Ewen si myslel, že po tomhle už ho nepřekvapí, ať do jeho vězení dovedou kohokoli, ale mýlil se. Přede dvěma dny se objevili dva muži v černých uniformách tearské armády a vlekli mezi sebou ženu. Tohle ale nebyla žádná krasavice jako ta regentova zrzka; plivala, kopala a sprostě řvala na muže, kteří ji drželi za paže. Ewen nikdy nikoho takového jako ona neviděl. Vypadala úplně bílá, od hlavy k patě, jako by její tělo ztratilo veškerou barvu. I vlasy měla vybledlé, jak seno, které zůstalo příliš dlouho ležet na slunci. Dokonce byla v bílém i oblečená, ačkoli Ewen měl dojem, že šaty snad kdysi mohly být bleděmodré. Připomínala ducha. Vojáci se ji pokusili procpat otevřenými dveřmi do cely dvě, ale ona se chytila mříží a nechtěla se pustit.

„Nedělej si to těžší, než už to je,“ supěl vyšší z obou vojáků.

„Jdi do prdele, ty smradlavá kreveto!“

Voják se jí trpělivě opíral o ruce a pokoušel se odtrhnout zaťaté prsty, kdežto druhý voják ji tahal do cely. Ewen se držel stranou, protože si nebyl jistý, jestli do toho má zasahovat. Pak na něj padl ženin zrak. Ewena zamrazilo. Panenky měla obkroužené růžově, ale hluboko v jejich středu byla modř tak světlá, že se třpytila jako led. Ewen v nich viděl něco hrozného, zvířecího a nenormálního. Otevřela ústa a Ewen věděl, co přijde, dřív než promluvila.

„Tebe já znám, kluku. Ty jsi ten debil.“

„Pomoz nám trochu, proboha,“ zavrčel jeden z vojáků. Ewen k nim přiskočil. Nechtěl se té přízračné ženy dotýkat, a tak ji chytil za šaty a začal ji tahat dozadu. Teď na jejích prstech mohli pracovat oba vojáci a konečně se jim povedlo ji od mříže odtrhnout. Hodili ji do klece, kde narazila do lůžka a padla na zem. Ewen sotva stačil dveře zavřít, než se znovu vrhla proti mřížím a chrlila nadávky na všechny tři.

„Panebože, to je dílo!“ zavrčel jeden z vojáků. Otřel si čelo, na kterém mu rostla bradavice jako malá houba. „Ale jak je jednou zavřená, moc potíží by ti dělat neměla. Je slepá jako krtek.“

„Jen bacha, až sova vyletí na lov,“ dodal ten druhý a oba se zasmáli.

„Jak se jmenuje a co spáchala?“

„Brenna. A spáchala…“ Voják s bradavicí se podíval po kamarádovi. „Těžko říct. Nejspíš zradu.“

Ewen to zapsal do knihy a vojáci odešli z vězení, teď už vesele, protože to měli za sebou. Vojáci tvrdili, že ta žena-duch je slepá, Ewen ale brzo zjistil, že to není pravda. Když se pohyboval, obracela hlavu a těma růžovo-modrýma očima ho sledovala. Když vzhlédl, zjistil, že na něj upírá zrak a příšerně se usmívá. Ewen obvykle nosil svým vězňům jídlo do cely dveřmi, protože byl fyzicky příliš silný, než aby ho dokázal přemoci neozbrojený člověk. Teď byl ale vděčný za malá dvířka, jimiž mohl ženě prostrkovat podnosy s jídlem. Byl raději, když mezi nimi zůstávaly mříže. Cela dvě byla pro nebezpečné vězně nejlepší, protože do ní bylo vidět přímo z Ewenova malého bytečku, a on měl lehký spánek. Ale teď, když přišel čas jít spát, zjistil, že pod tím příšerným pohledem nedokáže usnout, a nakonec si přestěhoval lůžko do rohu, aby mu výhled do cely zakryly dveře. Přesto tu ženu cítil, bdělou a nenávistnou, dokonce i ve tmě, a uplynulé dvě noci spal špatně a přerušovaně.

Dnes večer, poté, co Ewen dojedl večeři a prošel prázdné cely, jestli neobjeví nějaké krysy nebo snad hnilobu (nebylo tam ani jedno, protože celé vězení obden důkladně uklízel), usedl ke svým obrázkům. Neustále se snažil malovat věci, které viděl, ale nikdy se mu to nepovedlo. Připadalo mu to snadné, když má člověk vhodný papír, dobré barvy a štětce – a to on měl, dostal je od tatínka k posledním narozeninám –, jenže někde mezi jeho myšlenkami a papírem se obrazy vždycky ztratily. Ewen nechápal, proč to tak je, ale bylo. Snažil se právě namalovat Javela, vězně v cele tři, když se prudce otevřely dveře nad schody.

Ewen se na okamžik vyděsil, protože se obával, že se do vězení někdo dobývá. Tatínek ho varoval, že největší žalářníkovou ostudou je nechat někoho vloupat do vězení. Nahoře u dveří stáli na stráži dva vojáci, ale tady dole byl Ewen sám. Nevěděl, co by dělal, kdyby se někdo násilím dostal dovnitř. Popadl nůž, který ležel na stole.

Ale po ráně, kterou vydaly rozražené dveře, se ozvalo mnoho hlasů a kroků – byly to tak nečekané zvuky, že

Ewen dokázal pouze sedět u stolu a čekat, co se to v chodbě objeví. Po chvilce vstoupila do vězení žena, vysoká žena s nakrátko ostříhanými hnědými vlasy a stříbrnou korunou na hlavě. Na krku jí na tenkých třpytivých řetízcích visely dva modré kameny a obklopovalo ji pět příslušníků gardy. Ewen si to všechno chvilku srovnával v hlavě a pak vyletěl ze židle: Královna!

Nejdřív přistoupila k cele tři a zadívala se dovnitř. „Jak je ti, Javele?“

Muž na lehátku na ni upřel prázdný pohled. „Dobře, Výsosti.“

„Nic jiného mi neřekneš?“

„Ne.“

Královna si založila ruce v bok a prudce odfoukla – naznačovala tím zklamání, to Ewen věděl, tatínek to dělal také. Pak přistoupila k cele jedna a podívala se na zraněného, který tam ležel.

„No ten vypadá.“

Palcát se zasmál. „Užil si svoje, paní. Možná to měl horší, než kdybych ho dostal do ruky já. Chytili ho vesničané v devin’s Slope, když se tam pokoušel nabízet tesařské služby za jídlo. Přivázali ho za vůz a tak ho vedli do Nového Londýna, a když se jim zhroutil, zbytek cesty ho vlekli.“

„Zaplatil jsi těm vesničanům?“

„Celých dvě stě do haléře, Výsosti. Měli jsme štěstí – potřebujeme, aby tyhle pohraniční vesnice byly věrné. Tolik peněz nejspíš devin’s Slope vystačí na rok. Moc jich tam nemívají.“

Královna kývla. Vůbec se nepodobala královnám z tatínkových pohádek – to byly vždycky hezké a křehké ženy, jako ta regentova zrzka. Tahle žena vypadala… tvrdě. Možná to bylo těmi krátkými vlasy, jaké nosívají muži, nebo snad tím, že stála rozkročená a jednou rukou netrpělivě poklepávala o bok. Ewena napadla tatínkova oblíbená věta: „S tou není radno si hrát.“

„Ty! Bannakere!“ Královna luskla prsty na muže na lůžku. Vězeň zasténal a popadl se za hlavu. Šrámy na rukou se už začínaly zavírat strupy a hojit, ale stále ještě vypadal hodně slabý a Ewenovi ho bylo líto, i přes to, co říkal tatínek.

„Vzdej to, paní,“ mávl rukou Palcát. „Ještě nějakou dobu z něj nic nedostaneš. Po takovéhle cestě může člověk přijít o rozum. Ostatně to je obvykle účel.“

Královna se rozhlédla po vězení a jasně zelené oči se zastavily na Ewenovi. „Ty jsi můj žalářník?“

„Ano, Výsosti, Ewen.“

„Otevři tuhle celu.“

Ewen přistoupil ke dveřím, sáhl za pás pro klíče a v duchu děkoval tatínkovi, že je důkladně označil, takže nebylo těžké najít ten s velikou jedničkou. Tuhle ženu by nerad zdržoval. Jednou za měsíc všechny zámky olejoval, jak mu radil tatínek, a s úlevou cítil, jak se klíč hladce otáčí, neskřípe ani nedrhne. Odstoupil a královna s několika gardisty vešla do cely. Obrátila se k jednomu z nich, mohutnému muži s ošklivými ulámanými zuby. „Postav ho.“

Mohutný gardista vězně zvedl z lehátka, popadl ho za krk a držel ho tak, že měl nohy těsně nad podlahou.

Královna vězně uhodila přes tvář. „Jsi Liam Bannaker?“

„Jsem,“ odpověděl vězeň tichým chraplavým hlasem. Z nosu mu začala odkapávat krev a Ewen sebou při tom pohledu bolestně cukl. Proč jsou na něj tak krutí?

„Kde je Arlen Thorne?“

„Nevím.“

Královna řekla sprosté slovo – to, za jehož opakování Ewen jednou dostal od tatínka výprask, a Palcát se do toho vložil: „Kdo ti pomáhal stavět ty klece?“

„Nikdo.“

Palcát se obrátil ke královně a Ewen fascinovaně sledoval, jak se dlouze dívají jeden druhému do očí. Mluvili spolu… a přitom neotevřeli ústa!

„Ne,“ zamumlala konečně královna. „S tím teď začínat nebudeme.“

„Paní –“

„Neřekla jsem nikdy, Lazare. Ale ne pro tak malou šanci užitečného výsledku jako tady.“

Vyšla z cely a pokynem naznačila svým strážím, ať ji následují. Mohutný gardista pustil vězně zpátky na lůžko, kde sípavě lapal po dechu, jako když kvičí harmonika. Ewen, který na sobě cítil Palcátův zkoumavý pohled, za nimi okamžitě celu zamkl.

„A ty,“ řekla královna a zahleděla se na ženu v cele dvě.

„Ty jsi kapitální úlovek, viď?“

Přízračná žena se zahihňala a znělo to, jako když skřípne kov o sklo. Ewen měl chuť zacpat si uši. Zašklebila se na královnu a ukázala zkažené spodní zuby. „Až přijde můj pán, potrestá tě za to, žes nás rozdělila.“

„Proč je tvůj pán?“ zeptala se královna. „Co pro tebe kdy udělal?“

„Zachránil mě.“

„Jsi hloupá. Opustil tě, aby si zachránil vlastní kůži. Nejsi nic než majetek obchodníka s otroky.“

Žena se vrhla na mříže a rukama mávala jako pták, který se v kleci pominul. Dokonce i Palcát o krok couvl. Ale královna postoupila vpřed, až byla jen pár centimetrů od mříží, tak blízko, že i Ewen měl chuť na ni varovně křiknout.

„Podívej se na mě, Brenno.“

Přízračná žena vzhlédla, tvář celou zkřivenou, jako by se chtěla odvrátit, ale nemohla.

„Máš pravdu,“ dodala tiše královna. „Tvůj pán přijde.

A až to udělá, zajmu ho.“

„Moje kouzlo ho ochrání.“

„Já mám své vlastní kouzlo, moje milá. Cítíš ho?“ Brennina tvář se náhle zkřivila bolestí.

„Pověsím tělo tvého pána z hradeb své Pevnosti. Vidíš?“

„To nemůžeš udělat!“ vyla žena-duch. „To nemůžeš!“

„Supi si smlsnou,“ pokračovala královna sladce. „Nedokážeš ho ochránit. Nejsi nic než návnada.“

Přízračná žena zuřivě zaječela – byl to vysoký, nesnesitelný zvuk, jako řev dravého ptáka. Ewen si zakryl uši a viděl, že několik gardistů udělalo totéž.

„Ticho!“ přikázala královna a ženiny výkřiky ustaly tak náhle, jak začaly. Choulila se na lehátku a růžovýma vytřeštěnýma očima hleděla zděšeně na královnu.

Královna se zase obrátila k Ewenovi. „Budeš se všemi těmi třemi vězni zacházet humánně.“

Ewen se kousl do rtu. „To slovo neznám, Výsosti.“

„Lidsky,“ opravila se netrpělivě královna. „Dost jídla, vody a oblečení, žádné trápení. Postarej se, ať můžou spát.“

„To je těžké, Výsosti, postarat se, ať někdo může spát.“ Královna se na něj zadívala velmi pozorně a nakrčila čelo. Ewen si uvědomil, že asi řekl něco špatně. Bylo to snazší, když tatínek byl žalářníkem a Ewen jen učedníkem. Když něčemu nerozuměl, tatínek mu vždycky pomohl. Už se chtěl omluvit – vždycky bylo lepší udělat to dřív, než se někdo začal zlobit –, ale královnino čelo se náhle vyrovnalo.

 

„Ty jsi tady dole sám, Ewene?“

„Ano, Výsosti, od té doby, co tatínek odešel na odpočinek. Měl už moc ošklivou artritidu.“

„Máš ve vězení hezky čisto.“

„Děkuju, Výsosti,“ odpověděl s úsměvem, protože byla kromě tatínka první člověk, který si toho kdy všiml. „Uklízím tady obden.“

„Chybí ti tatínek?“

Ewen zamrkal a přemýšlel, jestli si z něj dělá legraci. Regent to rád dělával a jeho stráže ještě raději. Ewen se naučil rozeznat výmluvné známky v jejich tváři – poťouchlé kruté ušklebování, které se sice dobře schovávalo, ale nikdy se neztratilo docela. Královnina tvář byla tvrdá, ale ne zlá, a tak Ewen odpověděl popravdě. „Ano. Je hodně věcí, kterým nerozumím, a tatínek mi je vždycky vysvětlil.“

„Ale svou práci máš rád.“

Ewen sklopil oči k zemi a myslel na toho gardistu, který ho nazval idiotem. „Ano.“

Královna ho pokynem přivolala před celu dva. „Tahle žena možná nevypadá nebezpečná, ale je. A také je velice cenná. Dokážeš ji každý den sledovat a nenechat se od ní oklamat?“

Ewen se zadíval na přízračnou ženu. Ve vězení už měl větší a tvrdší vězně. Několik se jich také pokusilo Ewena ošálit – předstírali, že jsou nemocní, nabízeli mu peníze, prosili, ať jim půjčí svůj meč. Přízračná žena probodávala královnu nenávistným pohledem a Ewen věděl, že královna má pravdu. Tahle žena bude obtížný vězeň, chytrý a rychlý.

Ale já taky dokážu být chytrý.

„Určitě dokážeš,“ ujistila ho královna a Ewen div neuskočil, protože nic neřekl nahlas. Obrátil se a uviděl něco, při čem doslova otevřel ústa překvapením: dva modré kameny na královnině krku se třpytily a ve světle loučí jasně zářily.

„Jednou za týden,“ pokračovala královna, „přijdeš nahoru a podáš mi zprávu o všech třech svých vězních. Když bude třeba, dělej si poznámky.“

Ewen kývl – potěšil ho královnin předpoklad, že její žalářník umí číst a psát. Lidé si často mysleli, že je negramotný, ale tatínek ho to naučil, aby mohl zapisovat vězně do knihy.

„Víš, co je to utrpení, Ewene?“

„Ano, Výsosti.“

„Za těmi třemi tvými vězni je ještě další muž, vysoký, vyhublý muž s jasně modrýma očima. Ten muž je šiřitel utrpení a já ho chci živého. Kdybys ho zahlédl, okamžitě vzkaž Lazarovi. Rozumíš?“

Ewen znova kývl a hlavu měl plnou obrazu, který mu tam královna vložila. Úplně toho muže viděl – vypadal jako vysoký strašák a oči měl jako velké modré lampy. Toužil ho zkusit namalovat.

Královna k němu napřáhla ruku a Ewen si po chvilce uvědomil, že mu ji podává. Její gardisté ztuhli a několik z nich položilo ruku na meč, a tak Ewen velmi opatrně vložil svou ruku do její a stisk nechal na ní. Královna neměla žádný prsten a to mu bylo divné. Přemýšlel, co asi řekne tatínek, až se dozví, že se Ewen setkal s královnou a že vůbec nebyla taková, jak si ji představoval. Stál u cel, sledoval své vězně. Ale občas také vrhl pohled po královně, kterou znovu obstoupilo jejích pět stráží a jako vlna ji vyneslo chodbou ke schodům a vzhůru z vězení.
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Kelsea Glynnová zuřila.

Nebyla na ten fakt hrdá. Kelsea sama sebe nenáviděla, když měla vztek, protože i když jí bušilo srdce a hustý závoj hněvu jí zastíral zrak, pořád jasně viděla tu přímou cestu, která vede od neovladatelné zuřivosti k sebedestrukci. Hněv zatemňuje rozum a ponouká ke špatným rozhodnutím. Vztek si může dovolit dítě, ne královna, to jí Carlin mnohokrát zdůrazňovala a Kelsea ji poslouchala. Ale ani Carlinina slova nebyla nic platná, když ji zalila zuřivá vlna;

byl to příliv, který smetal všechny překážky. A Kelsea věděla, že ačkoli je její hněv ničivý, je také čistý; je v něm dívka, která se skrývá pod vším tím sebeovládáním, které do ní odmala vtloukali. Narodila se rozhněvaná a občas si říkala, jaké by to asi bylo dát svému hněvu průchod, přestat předstírat a vypustit ven své pravé já.

Kelsea se teď právě velice snažila hněv ovládnout, ale každé slovo muže na protější straně stolu trochu zvětšovalo tu temnou vlnu za hrází. Vedle ní seděli Palcát a Rafan a po jejich boku i Arliss a otec Tyler. Kelsea ale neviděla nic než generála Bermonda. Před ním na stole ležela železná přilba se směšným modrým chocholem. Byl oblečený v brnění, protože právě přijel z fronty.

„Nemůžeme armádu příliš rozmělňovat, Výsosti. Tenhle plán, to není dobré užití zdrojů.“

„Opravdu se s tebou musím o všechno hádat, generále?“ zavrtěl hlavou a sveřepě si vedl svou. „Můžeš bránit své království, nebo můžeš bránit svůj lid, Výsosti. Nemáš dost mužů na to, abys dokázala oboje.“

„Lidé jsou důležitější než země.“

„To je obdivuhodné prohlášení, Výsosti, ale špatná vojenská strategie.“

„Víš přece, jak lidé při minulé invazi trpěli.“

„Lépe než ty, Výsosti, protože ty jsi v té době ještě nebyla na světě. Caddell zrudl krví. Byla to vražda ve velkém.“

„A masové znásilňování.“

„Znásilňování je válečná zbraň. Ty ženy se z toho dostaly.“

„Proboha,“ ulevil si tiše Palcát a položil Kelsee ruku na paži, aby ji uklidnil. Provinile sebou škubla, protože ji Palcát vyhmátl. Generál Bermond byl sice starý a chromý, přesto ale uvažovala o tom, že ho zvedne ze židle a uštědří mu pár důkladných kopanců. Zhluboka se nadechla a s krajním sebeovládáním pronesla: „Oni neznásilňovali jen ženy, ale i muže, generále.“

Bermond se podrážděně zamračil. „To jsou jen historky, Výsosti.“

Kelsea se podívala do očí otci Tylerovi a viděla, že zlehka zavrtěl hlavou. O téhle stránce invaze nechtěl nikdo mluvit, dokonce ani po dvaceti letech, ale v Arvathu dostali mnoho navzájem se shodujících hlášení od místních kněží, což byli vlastně jediní skuteční kronikáři invaze. Znásilnění byla válečná zbraň a Mortové pohlaví nerozlišovali.

Kelsea si najednou přála, aby se schůzky byl mohl zúčastnit i plukovník Hall. Ne že by s ní vždycky souhlasil, ale byl ochoten dívat se na věci z různých stran, na rozdíl od generála, jehož názory dávno zkameněly. Mortská armáda však před několika dny dorazila k hranici a Hall se nemohl ze svého místa hnout.

„Odbíháme od tématu, Výsosti,“ připomněl Arliss.

„Správně.“ Kelsea se obrátila zpátky k Bermondovi.

„Musíme ty lidi chránit.“

„Samozřejmě, Výsosti, postav uprchlický tábor a přijmi do něj každého, koho chceš. Ale nezdržuj moje vojáky od důležitějších úkolů. Ti, kdo stojí o tvou ochranu, se můžou do města dostat sami.“

„Je to nebezpečná cesta, zvlášť s malými dětmi. První vlna uprchlíků skoro ještě ani neopustila hory, a už začínají přicházet zprávy o napadání a násilí, s kterým se cestou setkali. Když tohle bude jediná možnost, kterou jim nabídneme, mnoho z nich se rozhodne zůstat ve svých vesnicích, i když se Mortové blíží.“

„To je jejich rozhodnutí, Výsosti.“

Přehrada v Kelseině mysli se zachvěla a její základy slábly. „Ty opravdu nevíš, co je správné, nebo jen předstíráš, že to nevíš, protože je to tak snadnější?“

Bermondovi zrudly tváře. „Ta správná věc tu není jen jedna.“

„Myslím, že ano. Máme tu muže, ženy a děti, kteří nikdy nedělali nic, než že farmařili. Zbraně mají ze dřeva, pokud vůbec nějaké. Invaze bude znamenat masakr.“

„Přesně tak, a nejlepší způsob, jak je ochránit, je zabránit mortské invazi do tohoto království.“

„Ty skutečně věříš tomu, že tearská armáda dokáže hranici udržet?“

„Samozřejmě, Výsosti. Kdybych si myslel něco jiného, byla by to zrada.“

Kelsea se zevnitř kousla do tváře. Ani věřit se jí nechtělo, jaký rozpor v tom prohlášení je. Z hranice přicházela Hallova hlášení, pravidelná jako hodiny a chmurná jako soudný den, ale Kelsea nepotřebovala Halla k tomu, aby jí sdělil skutečný stav věcí. Proti tomu, co se blíží, nemá tearská armáda šanci. V posledním týdnu v Kelsee stále sílila vidina: západní Almont, pokrytý mořem černých stanů a vojáků. Dívka vychovaná Carlin Glynnovou by vidinám nevěřila, ale Kelsein svět se rozšířil daleko za obzor Carlininy knihovny. Mortové přijdou a tearská armáda je nedokáže zastavit. Mohou doufat jen v to, že je zpomalí.

Znovu se ozval Arliss. „Tearská pěchota vyšla ze cviku, Výsosti. Už teď máme zprávy o tom, že se cínové zbraně při nárazu zlomily vinou nevhodného skladování. A také s bojovou morálkou jsou vážné problémy.“

„Ty máš špehy v mé armádě?“ vyjel na něj zuřivě Bermond.

„Žádné nepotřebuju,“ odpověděl chladně Arliss.

„O těch problémech se všeobecně ví.“

Bermond spolkl vztek, ale moc mu to nešlo. „O to víc důvodů, Výsosti, abychom tu trochu času, kterou ještě máme, využili k výcviku a zásobování.“

„Ne, generále.“ Kelsea se náhle rozhodla tak, jak to dělala často: pro jedinou věc, která jí umožní v noci klidně spát. „Použijeme zdroje tam, kde budou nejprospěšnější: při evakuaci.“

„To odmítám, Výsosti.“

„Ano?“ Kelsein hněv se zvedl a zlomil jako vlna. Byl to nádherný pocit, ale jako obvykle se do toho vložil ten zatracený rozum. Nemohla Bermonda ztratit; příliš mnoho zkušených příslušníků její armády jeho velení slepě věřilo. Donutila se k úsměvu. „V tom případě tě zbavím velení.“

„To nemůžeš!“

„Samozřejmě že můžu. Máš plukovníka, který je připravený velet. Rozhodně je toho schopen a určitě je to větší realista než ty.“

„Moje armáda za Hallem nepůjde. Zatím ne.“

„Ale půjdou za mnou.“

„Nesmysl,“ odsekl Bermond, ale uhnul přitom očima. To znamená, že i on slyšel ty pověsti. Neuplynul ani měsíc od chvíle, co se Kelsea a její garda vrátili od průsmyku Argive, ale už se všeobecně povídalo, že Kelsea na Arlena Thorna a jeho zrádce seslala gigantickou potopu a všechny je spláchla. Byl to oblíbený příběh, který museli vypravěči na trzích a v hospodách Nového Londýna opakovat znova a znova, a mělo to úžasný vliv na bezpečnost. Nikdo se už ani nepokoušel potajmu vplížit do Pevnosti, jak Kelseu skoro lítostivým tónem informoval Palcát. Ta událost v Argive dramaticky změnila politickou situaci a Bermond to věděl. Kelsea cítila krev. Naklonila se dopředu.

„Opravdu myslíš, že se tvoje armáda postaví proti mně, Bermonde? Kvůli tobě?“

„Samozřejmě že ano. Moji muži jsou věrní.“

„Bylo by to smutné, zkoušet tu jejich věrnost a neuspět.

Nebylo by snazší prostě mi pomoct s evakuací?“

Bermond ji probodával zuřivým pohledem, ale Kelsea s potěšením viděla, že slábne, a poprvé od začátku schůze cítila, jak její hněv poněkud ustupuje.

„Tábor je jedna věc, Výsosti, ale co uděláš, až Mortové přijdou? Město je přeplněné už tak. Rozhodně tu není místo pro dalších půl milionu lidí.“

Kelsea si přála, aby na tohle znala nějakou odpověď, ale ten problém žádné snadné řešení neměl. V Novém Londýně už tak žilo příliš mnoho lidí a vznikaly problémy s odpady a s hygienou. Historické zkušenosti ukazovaly, že když v přeplněnějších částech města propukla epidemie, bylo prakticky nemožné dostat ji pod kontrolu. Když se populace zdvojnásobí, problémy se znásobí také, ale exponenciálně. Kelsea měla v úmyslu otevřít Pevnost rodinám, ale ačkoli to byla obrovská budova, vejde se do ní nejvýš tak čtvrtina příchozích. Kam dá ten zbytek?

„S Novým Londýnem si hlavu nelam, generále. Přípravám na obléhání velí Lazarus a Arliss. Ty si dělej starosti se zbytkem království.“

„Dělám si je, Výsosti. Otevřela jsi Pandořinu skříňku.“ Kelsea nehnula ani brvou, podle uspokojení, které se

Bermondovi zračilo v tváři, ale poznala, že dobře ví, jak ji zasáhl. Kelsea otevřela bránu chaosu, a ačkoli si říkala, že nic jiného dělat nemohla, v noci ji trápilo vědomí, že určitě musela existovat jiná možnost, nějaký způsob, jak zastavit dodávky a přitom se vyhnout následnému krveprolití, a že kdyby Kelsea byla jen o něco chytřejší, mohla ho najít. Dlouze se nadechla. „Nemá cenu se dohadovat, kdo za co může, generále. Co se stalo, stalo se. Tvůj úkol je pomoct mi minimalizovat škody.“

„Myslíš pokoušet se postavit hráz proti Božímu oceánu, Výsosti?“

„Přesně tak, generále,“ zazubila se na něj Kelsea, a byl to úsměv tak divošský, že Bermond sebou cukl. „První vlna uprchlíků zítra dorazí dolů do Almontu. Přiděl jim stráž a pak začněte vyklízet zbytek těch vesnic. Chci je vidět prázdné.“

„A co se stane, jestli je moje armáda tak slabá, jak si patrně myslíš, Výsosti? Mortové potáhnou rovnou na Nový Londýn, přesně jak to udělali za časů tvé matky. Mortští vojáci dostávají plat, ale je to almužna; bohatnou hlavně z rabování a nejlepší lup můžou získat tady. Když je já nedokážu zadržet na hranici, myslíš, že vy jim dokážete zabránit vyplundrovat město?“

Kelsea měla něco s očima. Zrak jako by jí zastírala hustá mlha, světlejší v koutcích a těžká uprostřed. Můžou za to její safíry? Ne, ty už mlčí celé týdny a teď jí visí na hrudi temné a nehybné. Kelsea zamrkala, aby si vyčistila hlavu; nesmí teď před Bermondem dát najevo slabost.

„Doufám v pomoc,“ sdělila mu. „Zahájila jsem jednání s Cadary.“

„A k čemu to bude dobré?“

„Možná nám král propůjčí část svého vojska.“

„Marná naděje, paní. Cadarové jsou izolacionisté. Odjakživa byli.“

„Ano, ale zkoumám všechny možnosti.“

„Paní?“ zeptal se tiše Rafan. „Jsi v pořádku?“

„Nic mi není,“ zamumlala Kelsea, ale teď už jí před očima poskakovaly skvrnky. Uvědomila si, že nejspíš omdlí, a to před Bermondem nemohla. Vstala a zachytila se stolu, aby neupadla.

„Paní?“

„Nic mi není,“ zopakovala a zatřásla hlavou, aby se pokusila vyčistit si ji.

„Co je s ní?“ zeptal se Bermond, ale jeho hlas už slábl. Ve vzduchu byl náhle cítit déšť. Kelsea sevřela stůl a cítila, jak jí leštěné dřevo ujíždí pod prsty.

„Chyť ji, člověče!“ vyštěkl Palcát. „Upadne!“

Cítila Rafanovu ruku kolem pasu, ale jeho dotek jí vadil, a tak ho setřásla. Její zrak se zastřel docela a ona zahlédla kolem sebe něco neznámého – malý prostor a šedé nepřátelské nebe. V panice pevně zavřela oči a pak je zase otevřela; čekala, že před sebou spatří audienční síň, svou gardu, cokoli známého. Neviděla ale nic. Palcát, Rafan, Bermond… všichni byli pryč.

 


 

Kapitola 2

Lily
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„Je to jen krok,“ pravil pan Micawber a hrál si přitom s dalekohledem. „Jen překročení. vzdálenost je pouze zdánlivá.“

DAVID COPPERFIELD,

CHARLES DICKENS (hist. lit. z doby př. Překr.)

 

 

Před očima měla temně šedý svět a bouřkové mraky slibovaly déšť téměř s jistotou. V dálce přes přední sklo viděla nevlídné nebe a pod ním řadu temně šedých siluet.

Manhattan.

Auto poskočilo po hrbolu na mostě a Lily se podrážděně podívala z okna. Finance v jejich domácnosti měl na starosti Greg, ale Lily zaslechla, jak říkal Jimu Hendersonovi, že každý měsíc platí pěkné peníze technickým službám za to, že smí po mostě jezdit. Oni za ty vybrané peníze měli udržovat vozovku. Nikdy to ale nedělali, jak by měli, a v poslední době si Lily všimla, že opravy nejrůznějších děr a hrbolů trvají déle a déle. Přesto to pořád bylo lepší než jezdit přes veřejný most; jejich Lexus si přímo říkal o to, aby ho tam někdo přepadl. Na tomhle mostě a na přístupových cestách k němu pravidelně hlídkovala Bezpečnost, a kdyby Jonathan stiskl tlačítko tísňového signálu, během chvilky by tu někdo z nich byl. Pár děr je jen malá cena za bezpečí.

Most skončil a Lily dychtivě vyhlédla z okna, tam, kde se vysoké zdi zmenšily v nízkou bariéru. Jezdila do města stále méně a méně, ale přesto měla ty návštěvy ráda. Její vlastní dům v New Canaanu byl krásný – vznešené sídlo s bílými sloupy, podobný domům všech jejích přátel. Ale dokonce i celé město může začít být nudné, když se v něm nic nemění. Lily se na výlety mimo město oblékala pečlivěji než na vlastní večírky; tyhle výpravy sice byly nebezpečné, ale aspoň to byly události.

Přes kraj bariéry kolem silnice zahlédla slumy, obalené pytli na odpadky, které tu představovaly ochranu proti blížícímu se dešti. U stěn a pod okraji střech viděla choulit se beztvaré, lhostejné lidi. Když Greg vzal Lily do New Yorku poprvé, krátce po svatbě, byla většina budov už prázdná a v oknech visely cedule K pronájmu. Teď už squatteři strhali dokonce i ty cedule a tolik budov bylo opuštěných, že Státní bezpečnost se o centrum už prakticky nestarala. Domy se slepými okny působily prázdně, ale doopravdy prázdné nebyly; Lily raději nemyslela na to, co se uvnitř děje. Drogy, zločin, prostituce… a dokonce četla online něco o tom, že spící lidi tam zabíjejí kvůli orgánům. Mimo zeď neexistovala pravidla. Nikde nebylo bezpečno.

Greg říkal, že lidé za bariérami jsou líní, ale Lily o nich takhle neuvažovala. Měli prostě smůlu; jejich rodiče nebyli bohatí jako ti její a Gregovi. Když byl Greg na Princetonu, nebýval tak zkostnatělý; občas o víkendech dokonce pomáhal bezdomovcům. Tak se ostatně seznámili – jako dobrovolníci v Trentonu, v posledním útulku pro bezdomovce, který v New Jersey ještě zbyl. Lily ovšem měla v poslední době víc a víc pocit, že to Greg dělal kvůli životopisu; příští léto pak nastoupil do státní služby jako stážista. Lily šla do Swarthmore studovat angličtinu, protože to byla jediná věc, která ji bavila. Knihy byly tou dobou už všechny očištěné, zbavené sexu, sprostých slov a všeho dalšího, co Frewellova administrativa považovala za neamerické, ale Lily se líbily i tak, pořád ještě dokázala pod jejich sterilizovaným povrchem vydolovat dobrý příběh. Ve škole byla šťastná a při myšlence na budoucnost se jí zmocňovala panika a bezmoc. Greg byl ctižádostivý, o letních prázdninách pracoval ve Washingtonu a často o víkendech cestoval do New Yorku oživovat kontakty s přáteli svých rodičů. Lily se to líbilo – líbilo se jí, že Greg tak zjevně drží v rukou otěže svého života. Když získal dobré místo jako asistent civilního zmocněnce pro vojenský průmysl a požádal Lily, aby si ho po promoci vzala, připadalo jí to jako dar z nebes. Nebude muset pracovat; jediný její úkol bude vést dům a dobře vycházet s lidmi s podobným zázemím, jaké má sama. A samozřejmě vychovávat děti, až přijdou. Nic z toho jí nepřipadalo příliš těžké. I tak bude mít spoustu času nakupovat, číst, přemýšlet. Auto nadskočilo na dalším hrbolu, až to s ní smýklo o sedadlo, a Lily cítila, jak se jí po tváři rozlévá skoro něco jako úsměv. Ano, vyhrála jackpot. Najednou se spustil liják a začal bubnovat do auta; rozstřikoval se na sklech, takže Lily nic neviděla. Nebe temnělo celý den a mnoho lidí za bariérou chodilo obalených igelitem v očekávání toho, co přijde. Lily přemýšlela, jestli si při každém lijáku musejí opatřit nové pytle, nebo jestli používají tytéž pořád dokola.

„Před námi objížďka, paní M.,“ hlásil Jonathan přes rameno.

„Proč?“

„Výbuch.“ ukázal přes čelní sklo a Lily viděla záclonou deště mastnou záři ohně asi kilometr nebo kilometr a půl před nimi. O tomhle četla také; zločinci občas vylezou nahoru a odpalují na soukromých silnicích výbušniny, aby je zablokovali a donutili lidi používat veřejné cesty. Je to jedno z mnoha rizik cestování za zeď. Ale jestli to nedělá starosti Jonathanovi, netrápí to ani Lily. Greg najal Jonathana pro Lily před třemi lety, ten týden před svatbou. Jonathan byl dobrý osobní strážce, ale ještě lepší řidič; během Války o ropu se staral o bezpečnost zásobovacích transportů a všechny východní pobřežní cesty znal jako svoje boty. Proplétal se s autem po vyvýšených silnicích, které teď vedly tak těsně kolem budov, že Lily zahlédla dole jen tenkou temnou čáru. Představovala si lidi pod sebou – viděla je jako krysy pobíhající v šeru. Embeth, její kamarádka ze střední školy, po maturitě odešla do New Yorku jako chůva, ale Lily by přísahala, že ji před pár lety zahlédla na dolním Manhattanu na rohu, oblečenou v hadrech, špinavou a s vlasy, které vypadaly, jako by si je roky nemyla. Jen krátký pohled z okna auta a pak byla pryč.

Když přejíždějí nad rozpadajícími se troskami Rockefellerova centra, Lily si všimla, že do chodníku, v místech, kde bývala fontána, někdo vypálil laserem modrá slova – graffiti tak veliké, že bylo vidět dokonce i shora ze silnice.

 

LEPŠÍ SVĚT

 

To bylo heslo separatistické skupiny Modrý obzor, nikdo ale nevěděl přesně, co to znamená. Většina činnosti Modrého obzoru se zřejmě skládala z toho, že vyhazovali něco do vzduchu a nabourávali se do různých vládních systémů, kde působili potíže. Loni, když separatisté předložili Kongresu žádost o odtržení, byla Lily vřele pro, ale Greg jí vyložil, že to nejde, že by se ztratilo příliš mnoho zákazníků a dlužníků. Lily, která myslela jen na snížení zločinnosti a násilí, to i tak považovala za celkem dobrý obchod, ale nechala si to pro sebe. To byla pro Grega v práci těžká doba; byl neustále nervózní, příliš pil a doopravdy se uvolnil, teprve když žádost neuspěla.

Jonathan plynule zahnul doleva, do podzemí Plymouth Center, a zastavil u bezpečnostní zábrany. K autu přistoupili dva muži se zbraněmi v rukou a Jonathan jim předložil propustku.

„Paní Mayhewová, k doktoru Davisovi, padesáté patro.“

Příslušník Bezpečnosti zamžoural do auta. „Otevřete její okénko.“

Jonathan stáhl okénko vedle Lily a ona se vyklonila a nastavila levé rameno. Strážný měl laciný přenosný skener a musel jím nad Lilyiným ramenem zamávat několikrát, než přístroj konečně zaznamenal její identifikaci a pípl, jako když zacvrká cvrček.

„Děkuji, paní Mayhewová,“ řekl strážný a studeně se na ni usmál. Pak skenerem zkontroloval ještě Jonathana a Lily se znova uvelebila na koženém sedadle. Auto se rozjelo do garáže.

Celotělový skener před výtahem hlasitě zabzučel, když jím Lily prošla; zapomněla si sundat hodinky. Byly veliké a masivní, stříbrné, s diamanty na ciferníku, a když si je vzala do klubu, její přítelkyně po nich vrhaly závistivé pohledy. Pro Lily byly hodinky jako hodinky, ale koupil jí je Greg, a tak je nosila, jako tolik jiných věcí od něj, protože se to od ní čekalo. Jakmile prošla dveřmi, strčila hodinky do kapsy.

Výtah přečetl implantát v jejím rameni a pípl. Kdyby se Greg chtěl podívat, zjistil by přesně, kde Lily je, ale co? Navenek byl doktor Davis naprosto seriózní lékař a mnoho bohatých žen s ním konzultovalo problémy s plodností. Přesto Lily pocítila, jak se jí po tvářích rozlévá provinilý ruměnec. Když lhala, vždycky se prozradila a nikdy nedokázala udržet žádné tajemství. Jen tohle, to největší ze všech, a čím déle to tajila, tím byla vyděšenější. Kdyby na to Greg přišel…

Ale na to si zakazovala příliš myslet. Jinak by se totiž otočila a utekla, a to si nemohla dovolit. Zhluboka se nadechla, pak ještě několikrát, dokud se její tep neuklidnil a nevrátila se jí odvaha. Když se dveře výtahu otevřely, zahnula doleva a šla dlouhou chodbou po vysokém, sytě zeleném koberci. Procházela kolem mnoha dveří s tabulkami ohlašujícími ordinace lékařů specialistů. Dermatologů, ortodontistů, plastických chirurgů. Doktoru Davisovi patřily poslední dveře napravo, důkladné, z ořechu, které vypadaly přesně tak, jak měly. Mosazná tabulka na nich hlásala: „Mudr. Anthony Davis, centrum reprodukční medicíny“. Lily položila palec na destičku a pár vteřin počkala s pohledem upřeným do malé kamery na dveřích, až se červené světýlko vedle dveří změnilo na zelené a zámek cvakl. Čekárna byla plná žen. Skoro všechny byly jako Lily, bílé, dobře oblečené, s kvalitní kabelkou v ruce. Pár jich ale zjevně bylo z ulice – bylo to vidět na jejich vlasech a šatech a Lily uvažovala o tom, jak se asi dostaly přes ochranku. Jedna z nich, Hispánka tak v pátém nebo šestém měsíci těhotenství, se vmáčkla na židli hned vedle dveří. Lapala po dechu, mačkala područky křesla a tvář měla bledou a vyděšenou. Když se Lily podívala lépe, zjistila, že žena má džíny v klíně promáčené krví.

Z ordinace spěšně vyběhly dvě sestry s vozíkem a ženě do něj pomohly. Svírala si břicho, jako by se pokoušela něco udržet uvnitř. Lily viděla, jak jí z koutku oka stékají slzy. Sestry ji odvezly dozadu, do ordinace.

„Co pro vás můžu udělat?“

Lily se obrátila k recepční, mladé brunetce s neosobním úsměvem.

„Lily Mayhewová. Jsem objednaná.“

„Počkejte chvíli, prosím, zavoláme vás.“

Nebyla tu žádná volná židle krom té čerstvě uprázdněné, a ta měla světle zelený polštář promáčený krví. Tam si Lily prostě sednout nemohla. Opřela se tedy o zeď a nenápadně si prohlížela lidi kolem. Kousek od ní seděly žena a pubertální dívka, zjevně matka s dcerou. Dívka byla nervózní, její matka ne, a Lily snadno poznala, jak to mezi nimi je. Cítila se také tak, když jí maminka do téhle ordinace vzala prvně. Chápala, že to je něco jako rituál dospělosti, ale zároveň že se to musí tajit, že to, co se tu děje, je nezákonné. Lily nesnášela tuhle prohlídku, nesnášela tuhle ordinaci a to, že sem vůbec musí, ale zároveň byla hluboce vděčná, že něco takového vůbec existuje, že existují lidé, kteří se nebojí Grega, všech Gregů světa.

Ale myslet teď na Grega byla chyba; Lily měla pocit, jako by se jí koukal přes rameno, a při té představě jí na čele vystoupil pot. S každou další návštěvou se zvyšovala pravděpodobnost přistižení – když ne ochrankou, tak samotným Gregem. Greg chtěl děti stejně, jako chtěl nové BMW, stejně jako chtěl, aby Lily nosila hodinky s diamanty. Greg chtěl děti, aby se jimi mohl chlubit světu. Všichni jejich přátelé už měli děti nejméně dvě, někteří i tři nebo čtyři, a manželky vrhaly v klubu nebo na večírcích po Lily soucitné pohledy. Ty pohledy vůbec nebolely, ale Lily musela předstírat, že ano. Občas ze sebe dokonce vymáčkla pár slz nebo drobný hysterický záchvat, aby to Greg viděl – jasné důkazy o tom, že lituje svého manželského selhání. Kdysi Lily děti chtěla, ale to už jí připadalo hrozně dávno, jako by se to stalo v úplně jiném životě někomu úplně jinému. To Greg navrhl, aby Lily vyhledala reprodukční kliniku, aniž věděl, že už k doktoru Davisovi chodí léta, aniž věděl, že jí právě ohromně usnadnil situaci.

Po strašně dlouhé době vykoukla ze skleněných dveří doktorka Anna a zavolala Lilyino jméno. Odvedla ji do ordinace, podala jí nezbytnou papírovou košili a zatáhla závěs. Doktorka Anna byla manželka doktora Davise a mohlo jí už být dost přes padesát. Byla to jedna z mála lékařek, které Lily kdy poznala; na to, aby chápala důsledky Frewellových zákonů, byla ještě mladá. Když se prezident Frewell ujal úřadu, bylo jí šest, když odcházel, šestnáct. Ale jeho zákony po sobě zanechaly svoje dědictví a lékařské fakulty dnes už málokdy přijímaly ženy. Lily, která by si nechala od cizího muže koukat mezi nohy asi tak málo, jako by vyšla na ulici nahá, byla vděčná za to, že vůbec nějaká doktorka Anna existuje, jenže lékařka měla soustavně podrážděný výraz staropanenské učitelky, jako by jí vadilo, že tam Lily vůbec je, že ji zdržuje od něčeho důležitějšího. Položila jí rutinní otázky, udělala si příslušné poznámky, zatímco Lily se pokoušela přitáhnout si papírovou košili těsněji k tělu a zakrýt co nejvíc kůže.

„Potřebujete další antikoncepci?“

„Prosím.“

„Na rok?“

„Ano.“

„Jak budete platit?“

Lily hrábla do tašky a vylovila dva tisíce dolarů v hotovosti. Dal jí je minulý týden Greg na nákupy. Lily peníze zastrčila dírou pod podšívku kabelky a řekla, že si koupila boty. Ta díra v kabelce se už i v minulosti párkrát hodila, když Greg začal provádět nečekané kontroly jejích věcí. Neměla tušení, co hledá, ale když nic nenašel, podíval se na Lily zvláštním, jakoby podvedeným pohledem – takhle by se mohl tvářit prodavač v obchodě, kdyby někoho nedokázal přistihnout při krádeži. Kontroly Lily vyváděly z míry, ale ten pohled ještě víc.

Doktorka Anna si od ní vzala peníze a strčila je do kapsy. Pak se pustily do nechutné a nepříjemné povinnosti – samotné prohlídky. Lily to snášela se zaťatými zuby, koukala na sádrové ozdoby na stropě a myslela na dětský pokoj. Neměli s Gregem děti, ale Lily vybavila dětský pokoj hned po svatbě, kdy ještě bylo všechno jiné. Byla to jediná místnost v domě, která patřila pouze Lily, kde mohla být skutečně sama. Greg kolem sebe potřeboval lidi, potřeboval, aby mu někdo odpovídal. Nikde v domě nebylo bezpečno; vždycky mohl vrazit bez klepání do kterékoli místnosti a dožadovat se pozornosti. Do dětského pokoje ale nechodil.

Když doktorka Anna předala sestře všechny použité nástroje i stěry, řekla Lily: „Recepční vám sdělí výsledky vašich testů a bude pro vás mít připravené tablety. Jen jí řekněte svoje jméno.“

„Díky.“

Doktorka Anna vykročila ke dveřím, ale těsně předtím, než je otevřela, se zastavila a obrátila. Ve tváři měla svůj typicky nesouhlasný výraz. „Víte, ono se to samo nezlepší.“

„Co?“

„On.“ doktorka Anna pohlédla na prsten, který měla Lily na ruce. „Váš manžel.“

Lily sevřela lem papírové košile mezi prsty pevněji. „Nevím, co tím myslíte.“

„Já myslím, že víte. Vidím tady přes pět set žen za měsíc.

Ty modřiny nelžou.“

„Já nemám –“

„A navíc,“ nenechala ji lékařka domluvit, „jste zjevně bohatá žena. Není důvod, proč byste si nemohla opatřit antikoncepci někde blíž. Ostatně při dnešních cenách na černém trhu by patrně nebylo těžké najít někoho, kdo by vám ty prášky dovezl až domů. Samozřejmě leda že máte strach, aby na to nepřišel váš manžel.“

Lily zavrtěla hlavou. Nic z toho nechtěla slyšet. Občas se jí zdálo, že je všechno skoro v pořádku, pokud se o tom nemluví nahlas.

„Nejste majetek svého manžela.“

Lily vzhlédla s náhlým vztekem. Doktorka Anna vůbec neví, o čem mluví. Nic jiného přece manželství není: vlastnictví. Lily se prodala, aby se o ni někdo staral, platil účty a říkal jí, co má dělat. Samozřejmě že nebyla vždycky spokojená, ale to je z toho, že koupila zajíce v pytli, jak by řekla její matka. Rodiče nechtěli, aby si Grega brala, ale ona si byla úplně jistá, že to tak bude nejlepší. Při vzpomínce na rodiče Lily náhle beznadějně zatoužila po svém starém pokoji v domě v Pensylvánii, po velké posteli a dubovém psacím stole. Nábytek byl prostý, zdaleka ne tak hezký jako ten, který měla teď, ale její pokoj byl skutečně její. I rodiče klepali, když chtěli vejít.

Lily vstoupily slzy do očí; rychle si je setřela rukou a rozmazala si make-up. „Nic o tom nevíte.“

doktorka Anna se nevesele zasmála. „Tyhle věci se nikdy nemění, paní Mayhewová. Věřte mi, tohle vím.“

„Udělal to jen párkrát,“ zamumlala Lily, ale už když to říkala, věděla, že byla chyba vůbec odpovídat. Proč jí vlastně vadilo klinické, neosobní chování doktorky Anny? Teď toužila, aby se vrátilo. „Tenhle rok byl v práci pod velkým tlakem.“

„Váš manžel je mocný muž?“

„Ano,“ odpověděla Lily automaticky. Bylo to vždycky to první, co ji v souvislosti s Gregem napadlo: Je to mocný muž. Pracoval pro ministerstvo obrany, působil jako styčný článek mezi vojáky a výrobci zbraní. Jeho oddělení mělo na starosti dodávky pro všechny vojenské základny na východním pobřeží. Měřil sto osmdesát pět centimetrů a na vysoké škole hrával americký fotbal. Znal se i s prezidentem. Lily prostě nemá kam utéct.

„I tak jsou místa, kam můžete jít. Místa, kde se můžete schovat, víte?“

Lily zavrtěla hlavou, ale tohle doktorce Anně prostě vysvětlit nedokázala. Ženy občas utíkaly, dokonce i v New Canaanu; loni Cath Alcottová v noci naložila své tři děti do rodinného mercedesu a zmizela. Auto později našla bezpečnostní služba opuštěné v Massachusetts, ale pokud Lily věděla, Cath nenašel nikdo. John Alcott, mohutný zamlklý muž, ze kterého Lily vždycky byla trochu nervózní, si najal soukromou detektivní kancelář, aby manželku našla, ale nepomohlo to. Dokonce ani její čip nevypátrali. Cath dokázala nemožné: zmizela i s dětmi beze stopy.

Lily by ale nikdy nedokázala zmizet, dokonce ani bez dětí ne. Kde by bydlela? Co by jedla? Všechny peníze byly na Gregovo jméno – banky už vdaným ženám samostatné účty neotevíraly. Dokonce i kdyby znala někoho, kdo by jí mohl vytvořit novou identitu – a to neznala –, nic neuměla. Na univerzitě vystudovala angličtinu. Nikdo by ji nezaměstnal, ani jako uklízečku ne. Lily zavřela oči a viděla bezdomovce na Manhattanu, ty jejich beztvaré pytle na odpadky, jak žijí v hloučcích pod silnicemi a rvou se o zbytky. Dokonce i kdyby se dostala až takhle daleko, nepřežila by tam ani den.

„No, přemýšlejte o tom,“ řekla lékařka a zase se zatvářila přísně. „Nikdy není pozdě.“

Sáhla do kapsy, vytáhla vizitku, tázavě na Lily pohlédla a zastrčila jí kartičku do kabelky položené na židli. Potom vyšla ven a zavřela za sebou.

Lily sklouzla z papírem pokrytého vyšetřovacího lehátka a pečlivě si svlékla papírovou košili tak, aby se neroztrhla, ačkoli to byl nesmysl, protože byla jednorázová a znovu se použít nedala. To se na ní stále ještě občas projevovala výchova jejích rodičů, kteří ji učili neplýtvat a nebýt chamtivá. Když se na sebe podívala, uviděla na pažích fialové modřiny ve tvaru prstů, jak ji Greg v úterý hrubě popadl.

Zbytek ran a modřin, které utržila jednu obzvlášť ošklivou noc asi před měsícem, se už naštěstí zahojil, ale tyhle nové modřiny znamenaly, že nějakou dobu nebude moci nosit nic bez rukávů, a Greg měl rád, když nosila tílka.

Začala se znova oblékat a snažila se příliš se po sobě nedívat. Greg byl opravdu v poslední době v práci pod velkým tlakem, přinejmenším tohle nebyla lež, a potom se vždycky omlouval. Ale „párkrát“ byl skutečně eufemismus. Zatím se to stalo šestkrát a Lily si všechny ty případy do detailů pamatovala. Doktorce Anně lhát mohla, nemělo ale cenu něco nalhávat sama sobě. S Gregem to opravdu bylo čím dál horší.

Když Lily vystoupila z výtahu, našla tam několik příslušníků Bezpečnosti seskupených kolem dobře oblečeného muže u skeneru. Lily připadal docela důstojný – mírně prošedivělý, v elegantním tmavomodrém obleku. Přesto ho ale odvedli za recepční pult, do bílých dveří s černým nápisem OSTRAHA. Když za sebou zavřeli, všechny zvuky ztichly.

Pod pozorným zrakem dvou zbylých hlídačů Lily vykročila k čekajícímu Lexusu. Přitom se jí vybavila příšerná vzpomínka: Maddyiny blond culíčky, jak mizejí ve dveřích. Někdy uběhly celé měsíce, kdy se Lily dařilo vůbec na Maddy nemyslet, a pak něco zahlédla – ženu, kterou kdosi vede od auta, Bezpečnost, jak klepe na něčí dveře, nebo stačil jen vzdálený pohled na jedno z těch obrovských nápravných zařízení kolem I-80. Maddy byla pryč, ale i drobnost ji mohla přivolat zpátky. Lily vztekle škubla dveřmi auta a ten obraz zahnala. Tahle výprava byla náročná už sama o sobě – nemohla ještě potřebovat, aby s ní jela Maddy.

„Zpátky domů, paní M.?“ zeptal se Jonathan.

„Ano, prosím,“ odpověděla Lily se stejnými podivně smíšenými pocity, jaké v ní to slovo vyvolávalo vždycky: napůl odpor, napůl útěcha. „Domů.“

Když ji Jonathan vyložil, zamířila Lily přímo do dětského pokoje. Greg nebyl ještě doma a dům byl prázdný a tichý až na bzučení obvodů ve zdech. Jonathan měl správně být s Lily pořád, dokonce i doma, ale teď slyšela, jak venku nastartoval motor, a věděla, že zase odjel. Často si vyřizoval svoje věci v době, kdy byl ve službě, někdy i v divné hodiny, ale Lily se o tom Gregovi nikdy nezmínila. Nikdy si nepřipadala ohrožená, když byla sama, určitě ne tady v New Canaanu. Zdi kolem města byly šest metrů vysoké a nahoře byl elektrický plot. Nikdy tu nedošlo k žádnému zločinu – nebo, opravila se Lily, k žádnému násilnému zločinu. Město bylo plné zákona dbalých zlodějů.

Dětský pokoj byla prostorná a vzdušná místnost v přízemí. Lily ji vybrala proto, že byla vedle kuchyně, ale ještě víc proto, že se odsud vycházelo do malého patia a z něj pak do zahrady. Lily se líbila představa, že by mohla dítě krmit venku, ve stínu jilmů. To bylo před třemi roky, ale připadalo jí to jako před stoletím. Mít s Gregem dítě, to teď bylo něco, čemu se musí za každou cenu vyhnout.

Když žádné děti nepřišly, stal se z dětského pokoje pokoj Lilyin. Greg stejně nebyl ten typ muže, který by někdy do dětského pokoje vkročil; jeho otec, kterého Lily nesnášela, Grega vychoval k velmi konkrétním názorům na to, co je mužné a co ne, a pokoj plný plyšových zvířat do té první skupiny nepatřil. Když Lily zůstávala bezdětná, měl ten pokoj ještě méně rád, a ačkoli tam všude ležely hračky, místnost se začínala stále víc podobat viktoriánskému dámskému salonu – byl to tichý, klidný prostor, kam muži nikdy nechodí. Občas, když Lily přišla návštěva, brala ji sem na kávu, ale vždycky to byly jen ženy, muži ne.

Samozřejmě že domovní bezpečnostní systém byl nastavený tak, aby ji Greg mohl sledovat i v dětském pokoji, a to iz práce. O to se ale Lily postarala hned zpočátku. Nahrála několik dnů nevinných záběrů – byla na nich Lily, jak plete, spí, dokonce i toužebně hledí do kolébky, a samozřejmě spoustu záběrů prázdného pokoje. Z toho pak udělala smyčku. Greg se v počítačích moc nevyznal. Dokud bydlel u rodičů, všechno za něj dělal někdo jiný: chůva, učitel, bodyguardi. Teď měl v práci sekretářku, která se mu starala o celý život. Lily ale o počítačích něco věděla, aspoň tolik, aby dokázala oklamat bezpečnostní kamery. Maddy byla tak trochu hackerka; v posledních dvou letech předtím, než zmizela – než ji odvedli, opravila se Lily v duchu; na tenhle fakt jí nikdy nebylo dovoleno zapomenout –, žila Maddy víceméně jen ve svém pokoji se zavřenými dveřmi a trávila dlouhé hodiny u počítače. Ale občas, v těch týdnech, kdy spolu zrovna vycházely, ukazovala jí sestra zajímavé věci a tohle byla jedna z nich: jak se nabourat do záznamů bezpečnostních kamer. Kdyby se Státní bezpečnost někdy rozhodla monitorovat jejich kamery, musela by Lily vymyslet nějaký jiný trik, naštěstí však Gregovo zaměstnání na ministerstvu obrany zaručovalo jemu i Lily status spořádaného občana, a tak jejich domácí okruh byl údajně uzavřený. Lily navíc měla podezření – které se jí potvrzovalo tím víc, čím déle jí to procházelo –, že Greg se na dětský pokoj dívá nerad, dokonce i na monitoru. Jestli ji kontroloval i v téhle místnosti, nejspíš to byly jen letmé pohledy, rozhodně ne dost dlouhé na to, aby si to, co viděl, spojil se záběry z dřívějška. Zatím to zabíralo. Čas strávený v dětském pokoji patřil jen jí a nikomu jinému… dokonce i v posledním roce, kdy Greg stále víc zasahoval do těch zbytků soukromí, které ještě měla, bylo tohle místo bezpečné.

Lily za sebou zavřela dveře a odnesla tabletky na tajné místo pod rohovou dlaždicí. Dokonce i kdyby se Greg rozhodl sem vstoupit, domnívala se, že by si nevšiml uvolněné dlaždice, která byla dokonale vyrovnaná se zdí. Za ty roky tady Lily schovala spoustu zakázaných věcí: peníze, prášky proti bolesti, staré brožované knížky. Nic ale nebylo tak důležité jako antikoncepční tablety, které Lily vyrovnala za dlaždici v úhledných sloupečcích po třech krabičkách. Dívala se na ně a už posté uvažovala, proč je tak jiná než všechny její kamarádky, proč nechce být matkou. Nemít děti bylo selhání; neustále jí to někdo připomínal – kamarádky, kněz, vládní online bulletiny (ty v posledních letech stále víc panikařily, protože chudých vůči bohatým přibylo čtyřikrát). Teď dokonce existovaly daňové pobídky, odpočty pro lidi nad jistou úroveň příjmu, kteří mají víc dětí. Navenek se zdálo, že Lily selhala ve svém nejdůležitějším úkolu, ale zahanbení, které by cítily její přítelkyně, ona musela jen předstírat. V duchu však děkovala Bohu za antikoncepci. Nebyla připravená mít děti, a rozhodně ne s Gregem, zvlášť když se to teď s ním pořád zhoršovalo. Ten večer minulý týden… Lily se pokoušela na to od té doby nemyslet, ale teď bublina v její mysli praskla a Lily poprvé zjistila, že vážně uvažuje o novém životě.

O útěku.

Dokonce i ona věděla, že svět je plný temných míst, kde se dá schovat. Vzpomněla si znova na Cath Alcottovou, která sbalila děti do auta a prostě zmizela. Měla nějaký plán? Dala se k separatistům? Nebo se usadila někde jinde a začala nový život s jinou tváří a pod novým jménem? Existují padělatelé i plastičtí chirurgové, kteří takové věci dovedou.

Ale já nemám peníze.

To byla ta hlavní překážka. Za peníze se dají koupit možnosti, dá se za ně koupit šance zmizet. Lily by mohla požádat o pomoc svou matku, ale ta taky peníze neměla.

Když táta umřel, jeho firma prohlásila, že porušil svou zaměstnaneckou smlouvu, a že se tudíž žádný vdovský důchod vyplácet nebude. Mamince zbylo sotva tolik, aby zaplatila za svůj dům daň z nemovitosti. Ale i kdyby byla bohatá, nechtěla o Lilyiných problémech s Gregem nic vědět. Podle jejího názoru si Lily lehla, jak si ustlala. V New Canaanu měla spoustu kamarádek, ale žádnou skutečnou přítelkyni. Nebyl tu nikdo, komu by mohla věřit, nikdo, kdo by jí v něčem takovém pomohl. Náhle si uvědomila, že nenávidí doktorku Annu. Že ji z hloubi duše nenávidí, protože se pokusila narušit status quo. Lily neměla za potřebí nahlížet přes obzor do jiného, lepšího světa, který je daleko mimo její dosah. Tady tohle je nejlepší řešení: každý rok si opatřit tabletky a nepřivést do tohohle domu dítě.

„Lil!“

Provinile sebou trhla. Greg byl doma. Panel předních dveří na stěně jasně blikal, ale ona si toho nevšimla.

„Lil! Kde jsi?“

Zastrčila dlaždici na správné místo, vstala a rychle si uhladila sukni přes boky. Cestou ven klepla do panelu na stěně a odměnilo ji známé tiché a vlastně chlácholivé vrčení, jak se dům pustil do přípravy večeře.

Greg zamířil rovnou k baru. To byla další věc, které si v poslední době všimla. Greg dřív pil, jen když se v práci stalo něco dobrého, ale teď se zdálo, že pije každý večer, a čím dál víc. Ne že by se to pokaždé tak ošklivě zvrtlo, ale nemohla si té souvislosti nevšimnout – toho, že Greg teď už každý večer sahá po alkoholu, že pije, jako kdyby se snažil před něčím uniknout.

„Co bylo u doktora?“

„Doktor Davis myslí, že se to zlepšuje.“

„Co se zlepšuje?“ došel k ní se sklenicí v ruce a volnou rukou ji objal kolem pasu.

„Myslí si, že moje tělo by mohlo reagovat na lék jménem Demipren. Stimuluje to vaječníky.“

„Aby uvolňovaly vajíčka?“

„Ano.“ dobře nacvičené lži jí hladce plynuly ze rtů. Už před dvěma lety si udělala příslušný průzkum, protože věděla, že Greg se časem bude dožadovat konkrétních odpovědí, co je s jejím rozmnožovacím ústrojím v nepořádku. Jeho otázky ale začínaly být podrobnější a Lily začínala mít nepříjemný pocit, že i on si teď dělá nějaký vlastní výzkum.
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